
a height or from near its banks, finally arriving at the picnic area 
in Frédancon. We continue along the course of the river until we 
reach the large plateau which is where we find the Hospice de 
Rioumajou hostel (1,558 m).

Hospice du Rioumajou > Col d’Ourdissetou / Puerto de 
Urdiceto (4,7 km, 850 m+, 2 h 45 min)

La subida es larga, en medio de un paisaje cada vez más 
montañoso, con vistas a un desfiladero. Tras atravesar un bosque 
de pino negro, el camino se vuelve pedregoso y en ocasiones 
difícil. Al final de una vasta superficie herbosa, se encuentra el 
puerto de Urdiceto (2404 m).

Longue montée ensuite dans un paysage de plus en plus montagnard, 
en dominant une gorge. Après une forêt de pins à crochets le sentier 
devient rocailleux et parfois difficile. Puis, au fond d’une vaste 
étendue herbeuse, nous trouvons le Col d’Ourdissetou.

A long climb through mountainous terrain offers us views of a 
breathtaking mountain pass. After reaching the other side of the 
black pine forest, the path become rocky and, at times, difficult. 
Here we find Puerto de Urdiceto (2,404 m) at the far end of an 
enormous grassy area.

Puerto de Urdiceto > Tella (35,6 km; 1400 m+, 2500 m-; 11 h 30 min)

En el puerto de Urdiceto (2404 m de altitud) tomamos el GR 11 
«Senda Pirenaica» durante 8 km hasta el lugar donde estuvo 
el antiguo Hospital de Gistaín. El Camino sigue por el GR 19 
cruzando el río Cinqueta hasta el puente de los Pecadores y 
luego hasta Gistaín (1420 m). Aquí podemos desviarnos por 
el sendero circular PR-HU 37 (4,5 km) para visitar San Juan de 
Plan y Plan. Desde Gistaín, el GR 19 continúa hasta Serveto y Sin, 
desciende hacia Salinas de Bielsa y el Mesón de Salinas (780 m) 
y continúa de subida hasta Tella (1384 m). 

Au port d’Ourdissetou (2  404  m), nous prenons le Sentier 
pyrénéen GR 11 sur 8 km jusqu’à l’emplacement de l’ancien hospice 
de Gistaín. Le chemin se poursuit sur le GR  19 en traversant la 
rivière de la Cinqueta jusqu’au pont des Pescadores, puis jusqu’à 
Gistaín (1  420  m). Nous pourrons alors faire un détour par le 
sentier circulaire PR-HU 37 (4,5 km) pour visiter San Juan de Plan 
et Plan. Depuis Gistaín, le GR 19 continue jusqu’à Serveto et Sin, 
descend vers Salinas de Bielsa et le Mesón de Salinas (780 m), 
puis se poursuit en côte vers Tella (1 384 m).

Once at Puerto de Urdiceto (2,404 m) we link up with the GR 11 
Pyrenean Trail for 8 km, which takes us to the site of the former 
hospital in Gistaín. The trail continues along GR 19, crossing the 
river Cinqueta, reaching the Puente de los Pecadores, or “Sinner’s 
Bridge”, and finally Gistaín itself (1,420 m). Here we can take a 
detour along the PR-HU 37 circular route (4.5 km) to visit San Juan 
de Plan and Plan. From Gistaín, the GT 19 takes us to Serveto and 
Sin, descending to Salinas de Bielsa and the Mesón de Salinas hotel 
(780 m), before once again climbing to Tella (1,384 m). 

Tella > Laspuña > Aínsa (30,6 km; 820 m+ ,1600 m-; 8 h 30 min)

En Tella (1384 m) tomamos      el PR-HU 39 que, en rápido y 
continuo descenso, pasa por la aldea de Cortalaviña y llega al 

Puerto Viejo > Tella (30,6 km; 1080 m+, 2120 m-; 10 h)

Desde el puerto Viejo de Bielsa (2378 m) el sendero PR-HU 182 
desciende hasta la boca española del túnel de Bielsa-Aragnouet 
(1664 m). Hacia el sur, por la carretera A-138 llegamos al Hospital 
de Parzán y luego a la central de Barrosa, para encaminarnos por 
el GR 11 y la margen derecha del río hasta Parzán. Allí enlazamos 
con el PR-HU 189 hasta Javierre y Bielsa (1026 m), desde donde 
seguimos por la pista de mantenimiento del Canal del Cinca, 
señalizada consecutivamente como PR-HU 137, GR 19 y PR- HU 
137, sendero que nos lleva junto al dolmen de Tella, a 10 minutos 
del Tella (1384 m).

Desde Tella se sigue lo descrito en Ruta 1 según nos dirijamos hacia 
el Camino Francés (                    ) o hacia el Catalano-Aragonés 
(            ).

Depuis le Port Vieux (2 378 m), le PR-HU 182 descend jusqu’à l’entrée 
espagnole du tunnel de BielsaAragnouet (1  664  m). Au sud, nous 
arrivons à l’Hospital de Parzán et à la centrale de Barrosa par l’A-138 
avant de reprendre le GR 11 et la rive droite de la rivière jusqu’à Parzán. 
Ici, nous rejoignons le PRHU 189 jusqu’à Javierre et Bielsa (1 026 m), où 
nous continuons sur la piste d’entretien du canal de la Cinca, signalée 
successivement PR-HU 137, GR 19 et PR-HU 137, qui nous rapproche 
du dolmen de Tella, à 10 minutes de Tella (1 384 m).

Depuis Tella, nous suivons les indications de la Route  1 selon si 
nous prenons le Chemin français (                   ) ou le Chemin 
catalano-aragonais (            ).

From Puerto Viejo de Bielsa (2,378 m), the PR-HU 182 route leads 
us down to the Spanish side of the Bielsa-Aragnouet tunnel (1,664 
m). Heading southwards on the A-138 road, we reach Parzán 
hospital and Barrosa hydroelectric plant, from where we take the 
GR 11 along the right bank of the river to Parzán. Here we join the 
PR-HU 189 to Javierre and Bielsa (1,026 m), continuing along the 
Canal del Cinca maintenance route, signposted consecutively as 
the PR-HU 137, GR 19 and PR-HU 137 routes, leading us to the Tella 
dolmen, 10 minutes outside of the town itself (1,384 m).

From Tella, we follow the steps given in Route 1 to return to the 
French Way (                      ) or to head to the Catalan-Aragonese 
Way (            ).

Gavarnie > Puerto de Bujaruelo (7,8 km, 900 m+, 3 h)

La iglesia de San Juan el Bautista en Gavarnie (1200 m) está 
reconocida como Patrimonio Mundial por la Unesco como bien 
de los «Caminos de Santiago de Compostela en Francia». Desde 
Gavarnie, el camino se eleva progresivamente hasta la meseta 
de Bellevue, magnífico mirador hacia el Circo de Gavarnie, para 
adentrarse en el valle de Pouey Aspé y ascender el puerto de 
Bujaruelo (2257 m), frontera con España.
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Puente de Bujaruelo / Pont de Boucharo / Bujaruelo Bridge

DE GAVARNIE POR EL PUERTO DE BUJARUELO 
DE GAVARNIE PAR LE PORT DE BOUCHARO

FROM GAVARNIE VIA PORT DE BOUCHARO

Hospital de Tella (750 m). Allí tomamos el PR-HU 184 hasta Santa 
Justa, seguimos por sendero hacia Belsierre, Escalona y Laspuña 
para tomar el GR 19 hasta Araguás, El Pueyo de Araguás y la 
villa medieval de Aínsa (586 m), entrando por el portal de Tierra 
Glera que nos lleva al antiguo hospital de peregrinos y la iglesia 
románica de Santa María, junto a la plaza Mayor. 

À Tella (1 384 m), nous prenons      le PR-HU 39 qui, dans une 
descente rapide et continue, passe par la commune de Cortalaviña 
pour atteindre Hospital de Tella (750 m). Ici, nous prenons le PR-
HU  184 jusqu’à Santa Justa, puis nous continuerons sur sentier 
vers Belsierre, Escalona et Laspuña pour prendre le GR  19 en 
direction d’Araguás, El Pueyo de Araguás et le village médiéval 
d’Aínsa (586 m), en entrant par la porte de Tierra Glera menant 
à l’ancien hospice des pèlerins ainsi qu’à l’église romane de Santa 
María, à côté de la place Mayor.  

In Tella (1384 m) we take the      PR-HU 39 route which rapidly 
descends, passing through the village of Cortalaviña and guiding us 
towards Tella hospital (750 m). Once there we take the PR-HU 184 
route to Santa Justa and we continue along the trail until we reach 
Belsierre, Escalona and Laspuña, where we then follow the GR 19 to 
Araguás, El Pueyo de Araguás and the medieval town of Aínsa (586 
m). Here we enter through the town’s Tierra Glera gateway which 
leads us to the old pilgrim’s hospital and the Romanesque Church of 
Saint Mary, which stands next to Plaza Mayor.

AL CAMINO FRANCÉS / VERS LE CHEMIN FRANÇAIS / THE FRENCH WAY

Variante / Variation: Escalona – Boltaña (13,4 km; 630 m+, 620 m-; 4 h)

En Escalona (670 m) podemos tomar un camino alternativo para 
llegar a Boltaña sin pasar por Aínsa, es el      sendero PR-HU 40 
que nos llevará a Muro de Bellós, San Vicente de Labuerda y 
Boltaña (643 m).

À Escalona (670  m), nous pouvons prendre un autre chemin 
pour atteindre Boltaña sans passer par Aínsa : le      PR-HU 40, 
qui nous mènera à Muro de Bellós, San Vicente de Labuerda et 
Boltaña (643 m).

Escalona (670 m) offers us an alternative route to Boltaña that 
doesn’t pass through Aínsa, which is the      PR-HU 40 route, 
instead taking us to Muro de Bellós, San Vicente de Labuerda 
and Boltaña (643 m).

Aínsa > Boltaña > Fiscal (29,5 km; 695 m+, 400 m-; 7 h)

Desde el casco antiguo de Aínsa (586 m), descendemos para cruzar 
el      puente sobre río Ara y tomar el PR-HU 186 en dirección oeste 
(derecha) en paralelo al río durante 9 km. Pasamos Margudgued 
y entramos en Boltaña (643 m). Seguimos el sendero PR-HU 
40 remontando el Ara hasta Jánovas, Albella y Ligüerre de Ara. 
Atravesamos San Juste y llegamos a Fiscal (766 m).

Depuis le centre historique d’Aínsa (586 m), nous descendons 
pour traverser le     pont enjambant l’Ara et prendre le PR-
HU  186 vers l’ouest (à droite), en longeant la rivière sur 9 km. 
Nous passons Margudgued et entrons dans Boltaña (643  m). 
Nous suivons le sentier PR-HU  40 en remontant l’Ara jusqu’à 
Jánovas, Albella et Ligüerre de Ara. Nous traversons San Juste 
pour arriver à Fiscal (766 m).

From Aínsa’s (586 m) old quarter, we follow the trail downhill 
and cross the          bridge over the river Ara, where we then take 
the PR-HU 186 westwards (right) which hugs the river for the 
next 9 km. We pass by Margudgued before we enter Boltaña 
(643 m). We continue along the PR-HU 40 route, joining back up 
with the Ara, which leads us to Jánovas, Albella and Ligüerre de 
Ara. We cross through San Juste and reach Fiscal (766 m).

DE ARAGNOUET POR EL PUERTO VIEJO DE BIELSA 
D’ARAGNOUET PAR LE PORT VIEUX

FROM ARAGNOUET VIA PUERTO VIEJO DE BIELSA

el Arbizon y luego se despliega el ancho valle formado por los 
ríos Aure y Louron. En Jézeau podemos visitar su iglesia de Saint-
Laurent-Notre-Dame con sus pinturas murales, edificio reconocido 
como Patrimonio Mundial por la Unesco. Bajamos a Arreau para 
visitar la iglesia de Saint-Exupère y el castillo de Nestes. Tras una 
empinada subida, descendemos hacia bonitos pueblos como 
Ancizan. Tras la ermita románica de Agos, llegamos a Vielle-Aure 
(850 m) pasando por una zona de ocio.

Après une zone de conglomérats rouges, le chemin monte dans 
la forêt et suit le versant d’une montagne. À droite, l’Arbizon, qui se 
déploie ensuite dans une large vallée formée par l’Aure et le Louron. 
À Jézeau, nous pouvons visiter l’église Saint-Laurent et ses peintures 
murales, bâtiment inscrit au patrimoine mondial de l’UNESCO. Nous 
descendons à Arreau pour visiter l’église Saint-Exupère et le château 
des Nestes. Après une ascension abrupte, nous descendons vers de 
jolis villages comme Ancizan. Après la chapelle romane d’Agos, nous 
arrivons à Vielle-Aure (850 m) en passant par une zone de loisir.

Passing through an area comprised of red conglomerate rocks, the 
path climbs through the forest and continues up the mountainous 
slopes. To the right lies Arbizon and the valley formed by the rivers 
Aure and Louron, which extends into the distance. In Jézeau, we 
can visit its Church of Saint Lawrence or Our Lady of Jézeau, 
which contains painted murals and has been recognised as a 
UNESCO World Heritage Site. We descend to Arreau, where we 
can visit the Church of Saint Exuperius and the Nestes castle. 
A steep climb is followed by a downhill stretch towards several 
picturesque towns, including Ancizan. We continue towards the 
Romanesque hermitage in Agos before reaching Vielle-Aure (850 
m), passing through a leisure area.

Vielle-Aure > Hospice du Rioumajou (18 km, 800 m+, 4h 40 min)

En Vielle-Aure hay una hermosa iglesia románica. Subimos hasta 
Cadeilhan-Trachère, encaramado en una colina. El valle se estrecha, 
lo seguimos por el flanco de las montañas, en altura hasta cruzarlo 
y llegar a Tramezaïgues y su castillo. Llegamos al estrecho valle 
de Rioumajou, que recorremos a cierta altitud o cerca de su 
orilla, hasta la zona de picnic de Frédancon. Siguiendo el curso 
del torrente, llegamos a la gran meseta donde se encuentra el 
Hospicio de Rioumajou (1558 m).

Vielle-Aure abrite une superbe église romane. Nous montons 
jusqu’à Cadeilhan-Trachère, qui se dresse sur une colline. La vallée 
se resserrant, nous la suivons par le flanc des montagnes, en 
hauteur, jusqu’à Tramezaïgues et son château. Nous arrivons dans 
l’étroite vallée du Rioumajou, que nous traversons à une certaine 
hauteur ou le long de la rive, jusqu’à la zone de pique-nique de 
Frédancon. En suivant le courant, nous arrivons sur le grand 
plateau de l’hospice du Rioumajou (1 558 m).

Vielle-Aure boasts a beautiful Romanesque church. From here, 
we continue uphill towards Cadeilhan-Trachère, perched on top 
of a hill. The valley gets narrower and we follow it high along the 
mountains until we get to Tramezaïgues and its castle. Here we 
reach the narrow valley of Rioumajou, which we can follow from 

et le port du Pino (875 m), où nous rejoignons à nouveau le GR 1 
jusqu’à Naval, dans la comarque de Somontano de Barbastro. À 
partir de là, le GR 45 mène à El Grado, puis continue sur le GR 17 
jusqu’au sanctuaire de Torreciudad (505 m d’altitude).

From Aínsa, this time we cross the bridge over the river Cinca           and 
take the GR 19 Sobrarbe Trail to Banastón, the abandoned town of 
Griebal and the Muro de Roda monumental complex (1,036 m). Here, 
we join up with the GR 1 which takes us to Humo de Muro before 
heading downhill to the river, which we cross before arriving at Mesón 
de Ligüerre (465 m). A variation on the route, the GR 1.1, leads us to 
Escanilla, Abizanda and Puerto del Pino (875 m), where we re-join the 
GR 1 to Naval, in the Somontano de Barbastro region. From there, we 
follow the GR 45 to El Grado and then take the GR 17 Marian Route to 
the Torreciudad shrine (505 m).

Aragnouet - Puerto Viejo (8,5 km; 1 055 m+; 4 h)

(Este itinerario está pendiente de señalización como Camino de 
Santiago)

En Aragnouet (1250 m de altitud), partimos desde la Capilla de 
Nuestra Señora de la Asunción, conocida como «de los Templarios», 
inscrita en la lista de Patrimonio Mundial en el bien «Caminos de 
Santiago de Compostela en Francia». Es un lugar lleno de encanto 
y calma antes de emprender el valle pastoral de la Géla. Un camino 
mulero cargado de historia conduce hasta el Puerto Viejo (2378 
m), lugar de paso y de intercambios ancestrales entre Francia y 
España.

Aragnouet - Port Vieux. 
(Itinéraire en attente de signalisation Chemin de Compostelle)

À Aragnouet (1 250 m d’altitude), nous partons de la chapelle Notre-
Dame de l’Assomption, aussi appelée « chapelle des Templiers », 
inscrite au patrimoine mondial au titre de bien «  Chemins de 
SaintJacques-de-Compostelle en France » ; un lieu aussi charmant 
que paisible avant d’attaquer la vallée de la Géla. Un chemin 
muletier chargé d’histoire mène au Port Vieux (2  378  m), zone 
ancestrale de passage et d’échanges entre la France et l’Espagne.

Aragnouet - Puerto Viejo
(This route is yet to be signposted as the Camino de Santiago).

In Aragnouet (1,250 m), we depart from the Chapel of Our Lady of 
the Assumption, also known as the Chapel of the Templars, which 
has been named as a World Heritage Site as part of the French Way. 
Take in the splendour of this enchanting and calm place before we 
head off through the green Géla valley. A bridlepath that is draped in 
history leads us to Puerto Viejo (2,378 m), used for generations as a 
passing and exchange point between France and Spain.

Puerto Viejo / Port Vieux / Old Port

Arreau
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L’église Saint-Jean-Baptiste de Gavarnie (1 200 m) est inscrite au 
patrimoine mondial de l’UNESCO au titre de bien «  Chemins de 
Saint-Jacques-de-Compostelle en France ». À Gavarnie, le chemin 
monte progressivement jusqu’au plateau de Bellevue, qui offre un 
magnifique panorama du cirque de Gavarnie, pour entrer dans 
la vallée des Pouey Aspé et gravir le port de Boucharo (2 257 m) 
frontalier avec l’Espagne.

The Church of Saint John the Baptist in Gavarnie (1,200 m) has 
been recognised by UNESCO as a World Heritage Site as part of 
the French Way of the Camino de Santiago. From Gavarnie, the trail 
takes us steadily uphill to the Bellevue plain, which offers incredible 
views of the Cirque de Gavarnie, from where we head through the 
Pouey Aspé valley and climb to the Port de Boucharo pass (Puerto 
de Bujaruelo), lying on the Spanish border (2,257 m).

Hacia Biescas por Sobrepuerto / Vers Biescas par Sobrepuerto 
To Biescas via Sobrepuerto: 
Puerto de Bujaruelo > Broto > Sobrepuerto (19 km, 330 m+, 1720 m- , 
5 h 40 min)

Desde el puerto de Bujaruelo (2 257 m) el sendero transfronterizo 
GR-T 30 desciende hasta San Nicolás de Bujaruelo (1 338 m), 
donde estuvo el antiguo hospital de peregrinos del mismo nombre, 
adscrito a la Orden de San Juan. Ahora nos acoge un albergue 
de montaña y camping, quedando como testigos de otra época 
el puente medieval y los restos de la iglesia románica. Desde allí 
tomamos el GR 11 hasta Torla-Ordesa (1 020 m). Por la margen 
izquierda del río Ara seguimos ahora el GR 15.2 hasta la cercana 
Broto (903 m) y, desde allí, el itinerario ya descrito en       o en      de 
la Ruta 1 Camino Francés.

Depuis le port de Boucharo (2 257 m), le sentier frontalier GR-T 30 
descend jusqu’à San Nicolás de Bujaruelo (1 338 m), où se trouvait 
l’ancien hospice de pèlerins du même nom, rattaché à l’ordre de 
Saint-Jean. Aujourd’hui, une auberge de montagne et un camping 
nous y accueillent, le pont médiéval et les vestiges de l’église romane 
restent les témoins d’une autre époque. À partir de là, nous prenons 
le GR 11 jusqu’à Torla-Ordesa (1 020 m). Sur la rive gauche de l’Ara, 
nous suivons maintenant le GR 15.2 jusqu’à Broto (903 m), tout près, 
puis l’itinéraire (      ou      ) de la Route 1 Chemin français.

From Port de Boucharo (2,257 m) the cross-border GR-T 30 route 
drops down into San Nicolás de Bujaruelo (1,338 m), the site of 
the former pilgrim’s hospital of the same name, a member of the 
Order of Saint John. Nowadays we are greeted by a campsite and 
mountain cabin, with the medieval bridge and Romanesque church 
remains offering us an insight into the area’s past. From there we 
take the GR 11 to Torla-Ordesa (1,020 m). Following the GR 15.2 
alongside the left bank of the river Ara, we arrive at nearby Broto 
(903 m), and from there we continue to points      or      of Route 
1, the French Way.

San Juan de Toledo > Aínsa (17 km; 530 m+, 880 m-; 5 h) 

Desde la comarca de La Ribagorza, llegamos por el puerto de 
Foradada a la localidad de San Juan o San Juan de Toledo (904 m 
de altitud), para tomar el sendero PR-HU 139 hasta el monasterio 
de San Victorián (1200 m). Desde allí, seguimos el PR-HU 43 en 
dirección a Aínsa (586 m), dejando a la derecha el desvío que lleva 
a El Pueyo de Araguás. Entramos en Aínsa por el portal de Tierra 
Glera, junto a la plaza Mayor. 

4 DE LA RIBAGORZA POR EL PUERTO DE FORADADA
DE LA RIBAGORCE PAR LE PORT FORADADA

FROM LA RIBAGORZA VIA PUERTO DE FORADADA

Hacia Biescas por Sobrepuerto / Vers Biescas par Sobrepuerto 
To Biescas via Sobrepuerto:

Fiscal > Broto (15,6 km, 675 m+, 525 m-, 4 h 25 min)

Desde Fiscal (766 m), seguimos      el PR-HU 118, al principio 
por la carretera N-260 y después por camino de herradura que 
asciende por robledal hasta Asín de Broto. Una derivación del 
sendero lleva a la ermita de San Mamés (siglo XVII). Desde Asín 
de Broto, el sendero baja al encuentro del Ara y continúa hasta 
Sarvisé, sigue en ascenso hasta Buesa (1135 m). Aquí tomamos 
el sendero GR 15 «Senda Prepirenaica» hasta Broto, Oto, Yosa de 
Broto, el puerto de Yosa (1930 m) y Otal, para atravesar luego el 
puerto de Otal (1791 m) en dirección a la vecina comarca del Alto 
Gállego. Desde allí, el Camino de Santiago continúa por el GR 15 
hasta Yesero, Gavín y Biescas.

Depuis Fiscal (766  m), nous suivons     le PR-HU 118, en 
commençant sur route par la N-260 puis sur sentier muletier 
montant dans une chênaie jusqu’à Asín de Broto. Une déviation 
du parcours mène à la chapelle de San Mamés (XVIIe siècle). À 
partir d’Asín de Broto, le chemin descend à la rencontre de l’Ara 
et continue vers Sarvisé, puis monte jusqu’à Buesa (1 135 m). Ici, 
nous prenons le Sentier pyrénéen GR 15 jusqu’à Broto, Oto, Yosa 
de Broto, le port de Yosa (1 930 m) et Otal, pour franchir ensuite 
le port d’Otal (1 791 m) vers la comarque de l’Alto Gállego. À partir 
de là, le chemin de Compostelle se poursuit sur le GR 15 jusqu’à 
Yesero, Gavín et Biescas.

From Fiscal (766 m), we stick to the         PR-HU 118 route, which 
at the beginning follows the N-260 road before turning into a 
bridlepath, climbing though oak groves and finally leading us to Asín 
de Broto. A twist on this route will also take you to the Hermitage of 
Saint Mammes (17th century). From Asín de Broto, the trail drops and 
we join back up with the Ara, continuing alongside it until Sarvisé, 
followed by a climb to Buesa (1,135 m). Here we take the GR 15 Pre-
Pyrenean Trail to Broto, Oto, Yosa de Broto, Puerto de Yosa (1,930 m) 
and Otal, and then we pass through Puerto de Otal (1,791 m) towards 
the neighbouring region of Alto Gállego. From there, the Camino de 
Santiago (also known in English as the Way of St. James) continues 
along the GR 15 to Yesero, Gavín and Biescas.

Hacia Sabiñánigo, por Yebra de Basa / Vers Sabiñánigo par 
Yebra de Basa / To Sabiñánigo via Yebra de Basa: 

Fiscal > Bergua (8,5 km; 335 m+, 60 m-; 2 h,10 min)

En Fiscal, cruzamos         el río Ara por el puente Viejo y tomamos 
la pista asfaltada que remonta el valle y lleva a Bergua. Allí, una 
pista se adentra en el barranco de la Pera, con duras rampas para 
llegar al caserío deshabitado de Sasa, desde donde el camino se 
adentra en la comarca del Alto Gállego para llegar a Yebra de 
Basa pasando por el santuario de Santa Orosia y continuar en 
dirección a Sabiñánigo y Jaca.

À Fiscal, nous traversons      l’Ara par le pont Viejo, puis nous 
prenons la piste goudronnée qui remonte la vallée jusqu’à Bergua. 
Ici, une piste entre dans les gorges de la Pera et ses pentes raides 
pour arriver au hameau abandonné de Sasa, où le chemin entre 

Desde aquí se sigue lo descrito en Ruta 1 Camino Francés (             ) 
o Camino Catalano-Aragonés (         ) según sea el destino elegido.

Depuis la comarque de la Ribagorce, nous arrivons à San Juan, ou 
San Juan de Toledo (904 m d’altitude), par le port de Foradada, 
pour ensuite prendre le PR-HU  139 jusqu’au monastère de San 
Victorián (1  200  m). Ici, nous suivons le PR-HU  43 en direction 
d’Aínsa (586  m) en laissant sur la droite le détour menant à El 
Pueyo de Araguás. Nous entrons à Aínsa par la porte de Tierra 
Glera, à côté de la place Mayor. 

À partir de là, nous continuons selon les indications de la Route 1 
Chemin français (             ) ou Chemin catalano-aragonais (         ) en 
fonction de la destination choisie.

From the La Ribagorza region, we enter the town of San Juan or 
San Juan de Toledo (904 m) via Puerto de Foradada, where we 
take the PR-HU 139 up to the Royal Monastery of San Victorián 
(1,200 m). From there, we continue along the PR-HU 43 towards 
Aínsa (586 m), with the detour to El Pueyo de Araguás forking off 
to the right. We arrive at Aínsa via the Tierra Glera gateway, next 
to the Plaza Mayor. 

Here we can follow the steps given in Route 1, the French Way 
(             ) or the Catalan-Aragonese Way (         ), depending on your 
desired destination.

El proyecto Destino único: Valles de Sobrarbe-Aure y Louron (DUSAL) ha sido 
cofinanciado al 65 % por el Fondo Europeo de Desarrollo Regional (FEDER) 
a través del Programa Interreg V-A España-Francia-Andorra (POCTEFA 2014-
2020). El objetivo del POCTEFA es reforzar la integración económica y social de 
la zona fronteriza España-Francia-Andorra. Su ayuda se concentra en el desarrollo 
de actividades económicas, sociales y medioambientales transfronterizas a 
través de estrategias conjuntas a favor del desarrollo territorial sostenible. 

Le projet Vallées de Sobrarbe, Aure et Louron: une destination unique (DUSAL) 
a été cofinancé à hauteur de 65 % par le Fonds Européen de Développement 
Régional (FEDER) dans le cadre du Programme Interreg V-A Espagne-France-
Andorre (POCTEFA 2014-2020). L’objectif du POCTEFA est de renforcer 
l’intégration économique et sociale de l’espace frontalier Espagne-France-
Andorre. Son aide est concentrée sur le développement d’activités économiques, 
sociales et environnementales transfrontalières par le biais de stratégies 
conjointes qui favorisent le développement durable du territoire. 

The project Unique destination: Sobrarbe, Aure and Louron Valleys (DUSAL) 
has been 65 % cofinanced by the European Regional Development Fund (ERDF) 
through the Interreg V-A Spain-France-Andorra programme (POCTEFA 2014-
2020). POCTEFA aims to reinforce the economic and social integration of 
the French–Spanish–Andorran border. Its support is focused on developing 
economic, social and environmental cross-border activities through joint 
strategies favouring sustainable territorial development.

De San Juan a San Beturián / De San Juan à San Beturián 
From San Juan to San Beturián
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CAMINO DE SANTIAGO EN VALLES 
DE SOBRARBE, AURE Y LOURON

CHEMIN DE SAINT-JACQUES DANS LES VALLÉES DU 
SOBRARBE, D’AURE ET DU LOURON

CAMINO DE SANTIAGO IN THE SOBRARBE, AURE 
AND LOURON VALLEYS

www.turismosobrarbe.com/caminodesantiago 

www.st-jacques-65.com

MÁS INFORMACIÓN

Oficina Comarcal de Turismo

Plaza del Castillo, 1. 22330 Aínsa (España)
Tel. +34 974 500 512 / info@turismosobrarbe.com

Association des Amis de St Jacques en 
Hautes-Pyrénées

BP N° 5 65170 Saint-Lary-Soulan
Tél. +33 614 300 958 / +33 619 961 176
contac@st-jacques-65.com

El Camino de Santiago une territorios, rompe fronteras y comparte 
cultura. Cada peregrino en su caminar revitaliza esta larga tradición 
de siglos y va a descubrir a lo largo del territorio DUSAL enclaves 
sorprendentes, mágicos, cargados de historia y envueltos en unos 

paisajes de espectacular belleza.

Le Chemin de Saint Jacques unit des territoires, annule les frontières et 
contribue au partage de la culture. Chaque pèlerin, lors de sa marche, 
revitalise cette longue tradition vieille de plusieurs siècles et va nous 

permettre découvrir des endroits surprenants, magiques, chargés 
d’histoire et entourés de paysages d’une  beauté spectaculaire.

The Camino de Santiago that unites territories, breaks down barriers and 
celebrates the communion of culture. Pilgrims that tread the Camino 
rekindle this century’s old tradition and will discover throughout the 

DUSAL territory take you through eye-opening , magical places, steeped 
in history and set in landscapes of spectacular natural beauty. 

dans la comarque de l’Alto Gállego pour atteindre Yebra de Basa 
en passant par le sanctuaire de Santa Orosia et continuer vers 
Sabiñánigo et Jaca.

Once in Fiscal, we cross the      river Ara via Puente Viejo, the 
old bridge, and we take the tarmac route up the valley towards 
Bergua. There, one of the trails heads off into La Pera ravine, with 
its terrifying slopes, which leads us to the uninhabited hamlet of 
Sasa. Here, the trail goes deeper into the Alto Gállego region, taking 
us to Yebra de Basa, passing by the Sanctuary of Saint Eurosia and 
continuing in the direction of Sabiñánigo and Jaca.

AL CAMINO CATALANO-ARAGONÉS / VERS LE CHEMIN CATALANO-ARAGONAIS
THE CATALAN-ARAGONESE WAY

Por Alquezar: Aínsa > Alquézar (46 km; 1700 m+, 1600m-; 13 h 15 min)

Desde Aínsa, cruzamos el puente sobre el río Ara, tomando 
dirección sur el           sendero PR-HU 70. Pasa junto a Sarratiás, llega 
a Santa María de Buil (911 m) y luego enlaza con el GR 1 «Sendero 
Histórico» que llega a Arcusa, Coscollar y Paules de Sarsa para 
enlazar con el PR-HU 59, que nos llevará hasta Almazorre. Allí 
tomaremos el PR-HU 55 que pasa por Hospitaled, Bárcabo y 
Lecina (761 m), sube al collado de San Caprasio, se adentra en la 
comarca del Somontano de Barbastro y prosigue hasta Alquézar 
(660 m) por sendero señalizado del Parque Natural de los Cañones 
y la Sierra de Guara.

Depuis Aínsa, nous traversons le pont de l’Ara en prenant le        PR-
HU  70 direction sud. Le chemin passe à Sarratiás, puis à Santa 
María de Buil (911 m) avant de rejoindre le Sentier historique GR 1 
menant à Arcusa, Coscollar et Paules de Sarsa et le PR-HU  59 
jusqu’à Almazorre. Ici, nous prendrons le PR-HU  55 qui passe 
par Hospitaled, Bárcabo et Lecina (761 m), monte le port de San 
Caprasio, entre dans la comarque de Somontano de Barbastro et 
continue jusqu’à Alquézar (660 m) par un chemin balisé du parc 
naturel de la Sierra et des gorges de Guara.

From Aínsa, we cross the bridge over the river Ara and head south, 
following the              PR-HU 70 route. This takes us alongside Sarratiás 
before reaching Santa María de Buil (911 m) and connecting with 
the GR 1 Sendero Histórico, the historical trail which takes us to 
Arcusa, Coscollar and Paules de Sarsa, where we join up with 
the PR-HU 59 route which leads us to Almazorre. Once there, we 
follow the PR-HU 55 through Hospitaled, Bárcabo and Lecina (761 
m) before ascending to the Church of Saint Capresius. Here, we go 
further into the Somontano de Barbastro region and continue on 
to Alquézar (660 m), following the signposted trail for the Sierra y 
Cañones de Guara Natural Park.

Por Torreciudad: Aínsa > Santuario de Torreciudad (70 km; 2700 
m+, 2745 m-; 20 h)

Desde Aínsa, cruzamos en esta ocasión el puente sobre el río 
Cinca          y tomamos el GR 19 «Sendero del Sobrarbe» a Banastón, 
el despoblado de Griebal y el conjunto monumental de Muro de 
Roda (1 036 m). Allí enlazamos con el GR 1 que lleva a Humo de 
Muro, desciende hasta el río, lo cruza y llega al Mesón de Ligüerre 
(465 m). La variante GR 1.1 nos conduce a Escanilla, Abizanda y el 
puerto del Pino (875 m), donde enlazamos nuevamente con el GR 
1 hasta Naval, en la comarca de Somontano de Barbastro. Desde 
allí, el GR 45 lleva hasta El Grado, para seguir por el GR 17 «Sendero 
Mariano» hasta el santuario de Torreciudad (505 m de altitud).

Depuis Aínsa, nous traversons alors le pont de la Cinca      et 
prenons le Sentier du Sobrarbe GR  19 vers Banastón, le village 
abandonné de Griebal et le site monumental de Muro de Roda 
(1 036 m). Ici, nous rejoignons le GR 1 qui mène à Humo de Muro, 
descend jusqu’à la rivière, la traverse, et arrive au Mesón de 
Ligüerre (465 m). La variante GR 1.1 mène à Escanilla, Abizanda 

1 SAINT BERTRAND DE COMMINGES 
POR PUERTO DE URDICETO
SAINT-BERTRAND-DE-COMMINGES PAR LE PORT 
D’OURDISSÉTOU

SAINT-BERTRAND-DE-COMMINGES VIA PUERTO 
DE URDICETO

Saint Bertrand de Comminges > Montsérié (20 km, 520 m+, 
460 m-, 5 h)

Desde Saint-Bertrand-de-Comminges (518 m de altitud), se sigue 
por el amplio valle del Arros. Tras Tibiran, dejando a un lado las 
cuevas de Gargas, seguimos por el encantador valle del Arise. 
Pasando por suaves colinas se llega a Lombrès, a Montégut y su 
extraño castillo y finalmente a Nestier, con su gran calvario del 
monte Arès. Atravesamos hermosos bosques y ascendemos hacia 
Montsérié (500 m), custodiado por el monte Ergé.

Depuis Saint-Bertrand-de-Comminges (518  m d’altitude), nous 
continuons dans la grande vallée de l’Arros. Après Tibiran, et les 
grottes de Gargas sur le côté, nous poursuivons dans la charmante 
vallée de l’Arize. De douces collines mènent à Lombrès, à Montégut 
et son château insolite, pour arriver à Nestier et son grand calvaire 
du mont Arès. Nous traversons de sublimes forêts, puis montons 
jusqu’à Montsérié (500 m), protégée par le mont Ergé.

From Saint-Bertrand-de-Comminges (518 m), we continue through 
the wide Arros valley. We first pass through Tibiran, with the Gargas 
caves to one side, and we continue through the enchanting Larise 
valley. Gentle slopes guide us to Lombrès, followed by Montégut 
and its peculiar castle, and finally to Nestier with its large church, the 
Calvaire du Mont-Arès. Crossing through beautiful forests, we climb 
towards Montsérié (500 m), watched over by Mont Ergé.

Montsérié > Camous (21 km, 560 m+, 400 m-, 5 h 15 min)

Atravesando una amplia llanura, descendemos hacia el valle del Neste 
d’Aure, cuya orilla seguimos tras ver en los acantilados de Lortet el 
antiguo pueblo troglodita. Caminando junto al río Neste, pasamos por 
Héchettes y su torre de vigilancia, para llegar a Sarrancolin (630 m) y a 
la iglesia románica que guarda las reliquias de Saint-Ébons. 

Nous descendons vers la vallée de la Neste d’Aure en traversant une 
large plaine, puis en suivant la rive lorsque l’ancien village troglodyte fait 
son apparition dans les falaises de Lortet. En longeant la Neste, nous 
passons par Héchettes et sa tour de guet pour atteindre Sarrancolin 
(630 m) et l’église romane qui renferme les reliques de Saint-Ébons. 

We begin by crossing a wide plain before heading down towards 
the valley of the Neste d’Aure, following its banks to the ancient 
troglodyte village in the cliffs at Lortet. Walking along the river 
Neste we pass through Héchettes with its watch tower, arriving at 
Sarrancolin (630 m) and the Romanesque church that guards the 
remains of Saint Ébons. 

Camous > Vielle-Aure (17 km, 680 m+, 450 m-, 4 h 40 min)

Tras una zona de conglomerados rojos, el camino asciende por el 
bosque y sigue la ladera de una montaña; a la derecha se yergue 




